
162 

гается при помощи лексических и стилистических средств, клишированных 
словосочетаний. Они представляют собой устойчивые сочетания слов, кото-
рые закрепились в речи носителей языка и употребляются в определенных 
ситуациях общения. 

Широкая распространенность медиатекстов и медийного дискурса 

в целом, а также недостаточная изученность особенностей их перевода 
определяют актуальность рассматриваемой проблемы. Целью исследования 

является установление основных способов адекватной передачи клиширо-
ванных словосочетаний на русский язык. 

Фактологической базой исследования послужили 15 статей из англо-
язычных версий французских интернет-СМИ: AFP, France 24, Le Monde. 
Методом сплошной выборки было отобрано 50 клишированных словосочета-
ний и выражений. Теоретической основой для исследования являлись работы 

В. Н. Комиссарова, В. В. Виноградова, В. И. Карасика. 
Характерная для англоязычных текстов медийного дискурса клиширо-

ванность языковых средств обеспечивается при помощи устойчивой сочетае-
мости в традиционных речевых формулах. В основном клише содержат 

оценочные характеристики и помогают читателю понять позицию автора 

текста по отношению к описываемому явлению. 
В процессе анализа нам встретились следующие клишированные 

словосочетания: to be top of the agenda ‘находиться на первом месте 
в повестке дня’; to be up in arms against (smb.) ‘ополчиться (против кого-л.)’; 
to put (smth.) in the spotlight ‘привлекать внимание к (чему-л.); a smoking gun 
‘неопровержимые доказательства’; a wake-up call ‘сигнал к действию’ и др. 

По результатам проведенного исследования нами было выделено не-
сколько способов перевода клишированных словосочетаний в англоязычном 

медийном дискурсе: поиск точного эквивалента, калькирование, лексическая 

замена. 
Таким образом, тексты медийного дискурса изобилуют клиширован-

ными словосочетаниями, которые помогают читателю воспринимать пред-
ставленную информацию. Большинство из них имеют устоявшийся экви-
валент в языке перевода. В случае, если такой эквивалент отсутствует, 

в процессе перевода необходимо учитывать особенности оригинала и исходя 
из этого производить стилевые, языковые или контекстные преобразования. 

 
Н. Стремоус 
 
КЛАССИФИКАЦИЯ ТЕРМИНОВ ПОДСИСТЕМЫ «ЭКОНОМИКА» 

(на материале электронных версий  
итальянских статей экономической тематики) 

 
В ходе исследования терминов подсистемы «Экономика» в электронных 

версиях итальянских статей экономической тематики были выявлены 
классификации на основе частотности употребления, логической категории 
понятия, обозначаемого терминологической единицей (предметы, процессы, 
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признаки/свойства, величины и единицы), семантики, частично заимствован-
ной из работы Е. Г. Петушинской (популярные и специальные термины,
аббревиатуры, устойчивые экономические терминологические сочетания),
принадлежности к части речи, формальной структуры. Были выделены до-
полнительные категории терминов: обозначение участников экономической
деятельности, названия организаций и должностей, англицизмы.

Результаты анализа отобранного материала на основе изученных клас-
сификаций следующие:

1) наиболее частотными являются термины prezzo ‘цена’ и consumo
‘потребление’ (5,3 % от общего количества словоупотреблений);

2) преобладают экономические терминологические единицы, обозна-
чающие процессы (24,3 % от общего количества терминов; crisi ‘кризис’,
inflazione ‘инфляция’), популярные термины (53 %; merce ‘товар’, debito
‘долг’), термины-существительные (47 %; commercializzazione ‘сбыт’, detrazione
‘вычет, удержание’), однословные термины (60 %; salario ‘зарплата’,
addizionale ‘дополнительный налог’);

3) количество англицизмов и терминов, обозначающих участников
экономической деятельности, названия организаций и должностей практиче-
ски одинаковое (7 % и 6 % соответственно; fornitore ‘поставщик’, beneficiario
‘бенефициар’, Confindustria ‘Всеобщая конфедерация итальянской промыш-
ленности’, commissario agli Affari economici ‘еврокомиссар по экономике’,
price cap ‘потолок цен’, joint venture ‘совместное предприятие’, no tax area
‘зона с нулевым налогообложением’).

Результаты проведенного исследования подтверждают тот факт, что
термины подсистемы «Экономика» прежде всего служат для называния
процессов, характерных для экономической области, в которой всегда при-
сутствует субъект деятельности, для реализации номинативной функции.
Наблюдается широкое употребление англицизмов и популярных терминов.
В целом вышеупомянутые классификации позволяют раскрыть логико-
понятийную структуру предметной области, глубоко рассмотреть природу
термина, что помогает при осуществлении перевода.

          

                               
                                            

                                 

                                                               
                                                               
                                                                    
                                                                 
                                                                       
                                                                 
                                                                  
                                                                    


